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j ARLAMENTARIA. 
A 2l-es bizottság kiküld egy ÍO tagból álló 

bizottságot egy mentő gondolat felfödözésére. A 10 
tagu bizottság kikíild egy 5 tagu albizottságot ugyané 
czélból, az 5 tagu egy 3 tagút, a 3 tagu pedig egy 
l tagút. 

* 
* * 

Az 1 tagu jelentést tesz a 3 tagúnak, hogy nincs 
gondolatja, a 3 tagu az 5 tagúnak, az 5 tagu a 10 
tagúnak s a 10 tagu ugyanerről kimeritő és indokolt 
jelentést terjeszt a 2l-es bizottság elé, mely az ered­
ményt tudomásul veszi. 

* * 
Mért nincs a bizottságnak egy mentő eszméje se? — 

Tán mert 21 eszméje van? 

A 2l-es bizottság constatálja, hogy a balközép 
balközép, a jobboldal jobboldal és a szélsőbal szél­
sőbal. 

Ezentúl minden párt külön fog járni és egyik 
sem fogja a másik programmját követni. Önálló lesz 
mindenik s kompániában fognak megbukni. ! 

A z uj földmivelési ministeriumról. j 

f RESSORTBA a legújabb hirek szerint még a kö- j 
vetkező tárgyak fognak tartozni: j 

l) L o t h n e j e , mert sóvá változott, a só I 
pedig ide tartozik. 

2) B o r s s z e m J a n k ó , a mennyiben benne 
attikai só található, melynek behozatala az államjöve­
delemnek nem jelentéktelen forrását fogja képezni. 

3) A 1 á n c z h i d, mint a földmivelés egyik 
legszebb eredménye; — a parasztok garasai is hozzá­
járulván. 

4) A hajdan a redoute előtt fönállt h a j ó h í d 
emlékezete. 

5) A b á n y á k , például a „Blumenstekli" sör­
ház, mely valóságos aranybánya. 

6) Néhány budapesti c s ő d - m a s s z a . 
7) R á n t o t t c s i b é k , minthogy ezek a ba­

rom fiai. 
8) A s z a l t s z i l v a - k r a m p u s z o k szent 

Miklóssal együtt. 
9) K a n á r i m a d a r a k ügyei. 
10) T r a f i k á n s n ő k udvarlói és egyéb szűz­

dohány- és dohányszűz-ügyek. 
11) F o k o s o k és furkós botok. 
12) B á b á s z a t, mint a mely nélkül a paraszt­

ság csakhamar kihalna. j 

Ellenzéki divattndösitás. 

FARSANG beköszöntével nagy lendületet vett a 
baloldali divat is. Nem is baloldal már, hanem 
bál-oldal. Minden czég kirakatában más-más lát­

ható. Az „Ellenőr" a „Baloldalt," a „Középpárt" 
mindkettőt igyekszik kiszoritani. A kereskedések 
bzaporodtával azonban, sajnos! csökkentek a vidéki 
megrendelések s a bolttulajdonosok általában panasz­
kodnak, hogy az üzlet pang. A divatképek mégis 
megjelentek, de nem okoztak valami nagyobb feltű­
nést, mert semmi ujabb, izlésesb iránynak nyoma 
nem vehető észre rajtok ; a régi kelme, a régi sujtás, 
a régi czafrang, a régi pityke. Vieux habits, vieux 
galons ! 

Legkellemesb a szemnek a „Középpárt"-hoz 
czimzett uj czég által kiadott minta. Szolid posztó, 
tartós, csinos kelme, szabása is tetszetős, csakhogy tul 
van terhelve rá nem illő sujtásokkal, vitézkötésekkel. 
A divatkép alatt egy jegyzet ugyan azt jelenti, hogy 
mindez a toldalék szükség esetére le is fejthető. 
Annál megfoghatatlan abb a czég solid ízlésének e 
habozó tévelygése. 

Az „Ellenőr"-é épen az ellenkező hibába esett. 
Kevesb rajta a rikító disz és czafrang, mint hajdan ; 
de kelméje most is oly rosz, mint régebben. Shoddy! 
Mindig az a bihari babos honi kelme az unalomig 
ismert geszti gyárból ! Vén mustra, va! 

A Muzeum-utczában a „Baloldal ihoz nyitott uj 
kereskedés is kiadta mintaképeit. Milyen szabás, mi­
lyen idétlen, képzelhetetlen formák, mintha a kiszabó 
az ollót csak vaktába kezelte volna. Ez a divat, azt 
hiszem, nemsokára e 1 1 u n i q u e, ha ugyan kis kör­
ben is felkapna. 

A „Hunniá"-hoz czimzett hasonlóképen uj bolt 
valami önálló képekkel nem tudott előállani Össze­
vissza kompingálja a többieket, semmi eredetiség sincs 
rajtok; innen egy disz, onnan egy volánt, eminnen a 
szabás. Hogy aztán ez a zagyvalék milyen hóbortos, 
azt képzelhetni. Nem hiszszük, hogy a magyar kö­
zönség még a bolondok estéjére is elfogadná e diva­
tot s benne megtánczoltatná magát. 

A többi divatczégekkel nem igen akarnak fog­
lalkozni. A „Magyar Uj zsák"-hoz czimű ódon keres­
kedés még csak uj foltot sem talált; egészen a régi, 
faragatlan, bárdolatlan — azaz hogy szabatlan — for­
mák jellemzik most is képeit. Tökéletesen elmarad­
tak a divatos irányi mögött, már senki sem is nézi. 
A czég bukófélben van. A napokban tán már csődöt 
is kérnek ellene. Kiadták már neki a koss-útlevelet. 
Vállalkozói, ugy halljuk, ha kitisztázták magukat, ki­
sebb csapszéket akarnak nyitni. 

A „Népzászló"-hoz czimzett csak rüpőkök és 
repedt sarkú honleányok számára ad képeket. 
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Hajdú. Megállj more, a ki füstös rézangyalod van ! 
More. Álljon meg kend. kendet senki se kergeti! 

K- n (a háttérben.) Megálljatok h é , ugy sem sokra mentek! 
Sz—e. Álljatok meg t i ; ugy is eleget futottatok. 



HE AT R A L I A. 
" 4 $ ^ Egy „Csók", melyet az akadé-
v ' W mia fonnyadt ajkai is megkiván-

v tak. A czuppanat ára l O ü arany. 
Prix fixe. 

Te megdöntötted hagyományait 
a színpadnak, hol a pástétom is 
papirosból való, a korona is pa­
pirosból való, az alma is csak 
festett s a csók is csak színlelt 
volt. Te megtanítottad a színésze­

ket a komoly csókolózásra. És szerepök e részét 
csattanósan is végezték. Veritable native csók ! 

Egyébkint Felekynét, Molnárnét, Kassaynét nem 
is valami nagy tus megcsókolni. Én nagyon rosz ko­
médiás vagyok, de darabod lényegét én is tudtam 
volna — ha szép ajakkal nem is — de szép ajakra 
rászavalni. 

L u r k ó ! Hiszen Heine megírta már, hogy a 
csókolózó ajk rímes és hogy a rimes sorok csóko­
lóznak. Te plagiator! Te is édesen csókolózó ríme­
ket tudsz. 

Láttam, hogy az almafán valóságos masánczki 
alma piroslott. Mekkora költségbe verte a színházat 
ez a Molnár! 

Egyébiránt és különben egészen szabályellenes 
csók. Drámairónak nem szabad igy csókolózni, mond 
a kritika. Igy is jól esik, felel a közönség és elégül­
ten csettenti nyelvét. 

Boldogtalan Dóczi! Ha te tudtad volna, ha te 
tudni akartad volna, hogyan kell puszizkodni a dra­
maturgia szabályai szerint ! Először is csücsörítsd 
össze ajkadat — igy — aztán érj lassan, illendőn az 
ellenajkhoz — igy — aztán karold körül a derekat 
— igy — aztán be ne nedvesítsd — igy — aztán 
. . . Mit tudom én, hogyan kell Lessing, Vischer, 
Jules Janin és isten tudja, kinek recipéi szerint csó­
kolózni. 

Neked eljárt a szád. Ugy csókolóztál, ahogy a 
természet beléd oltotta. Fejedre idéztetik a valószínű­
ségi törvény X-ik §-a; elmarasztaltatol itészetileg e 
hihetőségi X-ik t. cz. 33-ik czikkelyéhez képest; ro-
szul csókolóztál a bölcs saloni codex ennyedik §-a 

szerint; és kimondatik rád az elhatározás a logika, 
physica, characteristica, mánia, physiologia s psycholo-
gia szószerinti szövegének következtében. 

Amennyiben pedig a közönség tapsra ragadtatja 
magát, darabod hatástalannak mondatik. 

* 
Amennyiben az előadásra minden jegy elkel, 

darabod szinpadképtelennek deklaráltatik. 

Es igazuk van, Dóczi ! te egy rosz darabot irtál 
meg. Csakhogy ezt a rosz darabot — jól tudtad megírni. 

* 
Felforgattál minden szabályt és a közönség a 

serpenyőbe rakta merészségeidet; de te a másik ser­
penyőbe — a költő Brennus kardját dobtad és ez a 
serpenyő leszállott. 

Mert ez a serpenyő nehéz, nagyon nehéz és az 
a kard tiszta damascen munka ; lobogó lángpallos. 

* 
Azért megbocsáttatnak neked minden hibák eze­

ken a deszkákon, mert előbb megyén át a publikum 
tű fokán egy gondtalan pazarló dnsgazdag, mint 99 
takaros, eszélyesen gazdálkodó szegény fráter. 

Hanem Dóczi ! Milyen borzasán jelentél meg a 
lámpások előtt! No, már e részben különb legény 
nálad Ugrón Gabi, Az nem is felejtett volna keztyüt 
húzni. De olyan darab mégsem jutott volna az eszébe, 
S mereven is hajtottad meg magad. De majd beleta­
nulsz a hajlékony pukkedliba is, mert sokat fogunk 
még téged kitapsolni. 

* 
Ad vocem taps. Nekem meg küldj egy pár uj 

keztyűt, mert a nagy munkában kilyukadt. Vagy ne 
bántsd! Az Éber Nándorénak egy foszlányából, mely 
az ölembe esett — mert ő is dolgozott — csinálta­
tok három tuczatot. 

# 

Majd elfelejtettem! A vércse azt beszélgette min­
denkinek, hogy a C s ó k „elég ügyesen van írva". 

* * 

Pá! Csókollak a magam csókjával. 

A bukott nők kétfélék : olyanok, akik maguktól fölemel­
kednek s olyanok, akiket más emel föl. 

P l á t ó i S Z e r .e 1 e m. Olyan mártás, mely azt hiszi ma­
gáról, hogy hus nélkül is jólesik. 



n2L 

K e 1 • t i n d i a i v a d á s z a t o k , — 
Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Még álig volt érrkezé-

scm megérrkezni ide Cal­
cuttába s márr sietek té­
ged aventurrejeinkrről tu­
dósítani. 

Trriestből elindulva áz 
ottani Pester Lloyd egyik 
steamerjén, utazásunk ele­
inte áz adrrianopolitanicus 
tengerren folyt. Igen szép 
tengerr és hasonlít á flie-
gende Hollanderréhez, de 
csák igen táyolrról, merrt 
Trriesztből Afrrikábá nem 
á kerrepesi ut visz. Egé­
szen Eleniérrünkben vol­
tunk rrájtá, különösen mi-
korr éjjel á tengerr olyan 
Elek-trricus fényben rres-
plendirrozott, hogy ce cher 

Tchetwerrtinsky czápát ákárrt lőni á levegőben, csak­
hogy Lancasterrje tchetwerrteket mondott. Capital 
fun, by Jove ! 

A Zöld oczeán kéklő azurrjának purrpurr pálás-
tyán vitorrlázvá, en pleine mer, our good Flicsirre 
kellett gondolnunk. Dieu de Dieu, egyetlenegy Ner-
reid és Trriton sem mutatkozott I Azok á málerrek 
mind csupa lügnerrek, há á tengerreket tele festik 
uszónádrrágtálán félistennőkkel. Garr ka Spurr ! Csupa 
potyká és czethál. Nothing but fish ! Fichtre! Ver-
stehst ? 

Auch gut. 
A gőzkürrt bömbölni kezdett. Orrditott mint á 

veszett elefánt. Un cor fou! Csakugyan Corrfubá ér­
keztünk. — Jóniai arrchipel, rrégi schwindli — Leo-
cadia, pfuj, mai de mer •— Sappho itt ugrrott le á 
lánczhidrról á tengerrbe, cela sent la morgue — les 
vers de Sappho fi donc ! — des vers rongés par des 
vers — le sopha de Sappho még most is őrriztetik 
áz ottani muzulmáneumbán. Filons l 

Görrögorrszág, Hellas, belle Hélene, Pelopon-
nesos ! Auf nach Krréta, Alexandrria, — Cleopatrra 
mágásárról tekintve mily panorrámá ! Quel diorramá! 
Sőt cyclorrámá, merrt á cyclopsok, cycládok és cyclo-
nok is erre vánnák. Csák cyclust nem láttunk sehol. 

Hémicycle — hémisphere. 
Voila le sein de Cythére. 

Farrewell, old Europe ! Welcome, old Afrrica ! 
Stégerr után négerr, Bella után fella, Hárrem al Rra-
sid, Izmáil basarrózsái. Pyrramidász számárríülei. . . 

„ S u e z ! ' ' orrditá egyszerre á stewarrd vagy mi­
féle orrleánsi bzüz, és mi rrögtön engedelmeskedvén, 

izzadtunk! Láttuk Lessepset á csátorrnájábán úsz­
kálni . . . azután vörrös tengerr, Mer rouge et nőire, 
mely játékbán perrsze á gyöngébb Pharrao serege el­
veszett. Az izrráeliták szágá még most is itt leng . . . . 
Ah voilá Calcutta! 

A hájórról töltött puskával és fölhúzott sárkány-
nyál elefántoltunk á hotelbe s á pinczérrtől rrögtön 
négy orroszlányt kérrtünk. Az azonban monda, hogy 
azokat Orroszorrszágbán kenessük, mert itt csák hin­
dulányok vánnák. Ázok meg mind mézeskáKcsból 
válók, tehát nem volt Schneidunk rrájok. 

A little later 
Peut-étre. 

mint áz orrosz népdal tárrtjá. 
Qué malheur, hogy mi ázt gondoltuk, hogy 

Keletindiábán orroszlányok is laknák. Pedig itt csák 
tigrris ván. Az orroszlányok odaát vánnák Áfrrikábán, 
ámi ide épen 2 0 0 0 mérrföld vagyis mérrtviz, merrt 
á tengerr ván köztünk. Annyirrá pedig egy Lancaster 
nem visz, sőt á mi Snider-féle brreach-loader rifle-
jaink sem. Bougre de lion! 

Nous voilá donc devenus tiger-hunters ! Fölül­
tünk az elefántokrrá és elelefántoltunk á várrosi sétány 
jungle-jei közé. Ott lőttünk is egy tigrrisfájtá állatot, 
csakhogy mácská volt. Olyan ügyesen lőttük meg, 
hogy én épen á fárrká végét horrzsoltám, mig Lexi 
á jobb, Elemér á bál füle búbját froissirozá, our 
brave Tehet pedig á bajszát borrotváltá le. Igy á fe­
nevád visszaszökött á jingle-jungleba. Hang'em ! 

Ce pauvrre Tehet ugy hárrágudott, hogy n'ayant 
pu tuer son tigre, il tua son . . . groom. Ezeknek 
á muszkiái nágyurráknák ez is szábád, áz úgyneve­
zett Beileigenschaft folytán. 

Holnap indulunk Bengal prrovincziábá. Engel-
land, Bengelland. Ott á tigrrisek á vásuti coupékbán 
sétálgatnák, mondják, tehát igen könnyű őket meg­
lőni. Vederemo. 

De most pá, dearest Krricsi. Pfirrt di der Alla-
habad. Brrahmaputrra áldása lengjen fölötted. You 
are a good fellow, by Wishnu. Good bye! 

For ever yours 
T i g e r a b a d, jan. 1 0 . 

/ V L O N O C L E S . 

Egy csacska munkatárs kibeszélte, hogy a ,Hymen*-t pap­
lan alatt szerkesztik és kiadója a „vasorrú b á b a". 

A bécsi lapokból az a tanúság, hogy a szomszédok sokat 
néznek ki belőlünk, amit mi — nem látunk be. 

Ha egy bizonyos pártnak reményei nem teljesülnének s hi-
baszt-szive megszakad: ugy ezen sérülésére minden józan orvos — 
suspensoriumot fog javasolni. 

Várhatjuk, hogy amint az önálló magyar bank kérdése meg 
lesz oldva: a bécsiek azt kérdezik, hát a bőre mit kostál ? 



P a r s a n g i a n a . 
— Croquis carnevalcsques, hoburtesqucs, bolondesques, tombolesques, pittoresques et zsarolesques. 

[Csak a fele igaz.] 

SIKERÜLT! Grand succés ! Nem öltöz­
ködtünk álczába, hanem bátran ütöt tünk — 
azaz hogy legyintettlink rajta a közönségen. 

Uj eszméink is voltak ! 
Eddig csak az urakat és úrnőket csapol­

ták és csipelték meg. Hajdani unalmasság. 
Valami szokatlant kellett kitalálni. Kitaláltuk ! 
Neki a cselédeknek ! Ez uj ! Nos maítres les 
valets. De ez régi. Hogy megadóztattuk őket 
is, ez az igazán uj. 

A. f o l y o s ó n . 

A nagyságos kisasszony. — Francz ! 
Szolga. — P'rancs! 

Ugy-é A nagyságos kisasszony. 
Francz, maga szeret engem ? 

Szolga. — Hehe, h ü h ü ! 
A nagyságos kisasszony. — Édes 

Francz, ugy-é vesz maga is tőlem sorsjegyet ? 
Ugy-é Francz, édes Francz, Francois, mon 
beau garcon ! (Megczirógatja.) 

Szolga. — (Vig yorogva a zsebébe nyu l . A 
saturnáli eszme gyümölcsöz.) 

A toilette, helyesebben a t o i l i t t volt szinhelye az e l ­
r a g a d ó műveletnek. 

La marquise de Pompadour (lehetett azért Marion de Lorme , 
Ninon de Lenclos, madame Dubar ry , madame Maintenon vagy más valami 
versaiilesi hölgy) amint a petit Trianonból kijött, megáll a né­
nike előtt, és nyújtja neki a sorsjegyet. 

La marquise. — Itt van, fogja, vegye ! 
Nénike. — Óh kedves nagyság, csak tessen megtartani, 

van itt elég. 
La inarquisc. — Hah, ki járt itt előttem ? 
Nénike. — Oh, sokan. 
La marquise. — De egyet mégis csak megtart ? 
Nénike. — Ha épen ugy akarja, kezét csókolom. 
La marquise. — Ezért egy forint is jár. 
Nénike. — Hogy az isten is megáldja ! No még ekkora 

borravalót sem kaptam. 
La marquise. — Nem ugy nénike. M a g a ad n e k e m 

egy forintot ! (Tableau suivant.) 

Ha a folyosón csörgedez az üzlet, a 
couloir des pas perdu sem panaszkodhatott, 
hogy az élelmesség nem hordozta meg benne 
győztes krinolinjait. 
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A buffetben. 
Comtesse Florine. — Garcon! 
Jean. — (Odarepül.) Méltóztatik Exlenz ! . . . 
Comtesse Florine. — Gargon, hogy hivják önt ? 
Jean. — Aber Frau Grafin wissen eh . . . én 

vagyok a Schan. 
Comtesse Florine. — No persze, hogy ön a 

Jean. Tudja mit Jean ? 
Jean. — B'fehlen Exlenz ! . . . 
CteSSe Florilie. — (Szerelmesen néz rá.) Hozzon 

nekem egy pohár orgeadeot, Jean. 
Jean. — (Rohan és hozza,) Exlenz ! . . . 
Ctesse Florina. — (Mialatt szürcsöl, szemét a bol­

dogtalan pinczérre szögzi.) Jean, ez az orgeade kitűnő. Ön 
ügyes ember, Jean. (Olvadékonyan.) Ön kedves ember, 
Jean. (Sóhajtva.) Maga nekem tetszik, Jean ! 

Jean. — Jesszasz, die Frau Grafin szán aber 
gnádig ! . . . Wann der Exlenzherr wuszt . . . . 

Ctesse Florine. — Mit nekem a gróf, Jean! 
Jean, egy kérésem van, mon doudoux ! 

Jean. — (Súgva.) Aber Frau Grafin, ná! . . 
CteSSe Florine. — (Szenvedélyesen.) Maga két 

sorsjegyet fog venni tőlem, Jean! 
Jean. — (Majd elejti a tálezát. De végre is a hátulsó 

zsebébe nyul s aznapi borravalóját a jótékonyság oltárán fölál­
dozza.) 

Eszmét, eszmét! Uj eszmét! 
Calicot már volt, jelmez már volt. Ujat, ujat ! 
Borsszem Jankó, segits ! 

Hölgyeim, ajánlok valamit. De mert szemérmes 
létemre ki nem férne a torkomon, inkább rajzban 
nyújtom át. 

Voilá I 

Igy tessenek öltözködni s az 
eredmény kimaradhatatlan. 

Soká néztem ezt a kedves kis 
alakot. 

Nem tudtam megkülönböz­
tetni, a kis mama jelent-é meg 
mint bébé, vagy a baby jelent-é 
meg mint kis mama. 

— Ugy-é, aranyos petité mamán, holnap együtt 
megyünk koldulni a szegényekért. 

7 
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Milyen hasznos az, mikor az ember piczike. 
Nem csak a pélpa szárán hat keresztül, de még 

arra is kiterjeszti vizsgálatait, 
qu' on ne fait voirpar pudeur, qu ' t á sa sere niére 

Egy gombostű meg fogja nekem mondani, a 
szép rózsakirályné megém-é a tövist. 

Nátha. 

— Pipikém ! . . 
— Nos, édes Szidi ? . . 
— Pipikém, —. a zsebkendődet. 

Megvan ígérve, hogy az adó-hátrálékosok neveit közlik. Va­
lahára tehát biini fogjuk teljes névlajstromát Magyarország 15 mil­
lió lakosának. 

Midőn el kell menni és nem lehet itt maradni: ez esetben 
az okos ember ugy választ, hogy — viteti magát. 

A. 2 Cato 

V—y Cr. Nem ég ugyan még, de már füstsza-
;ot érzek. Szaladjunk 1 

S—i E. Nem dől ugyan még rám — de az 
okos ember korán menekszik. 

P u d l i - v i g a s z . Szóljon bármit a világ, de annyira még 
sem aláztam meg magamat, hogy — magamnak apportiroztam 
volna. 

* 
Senkiről sem nehezebb nyilatkozni mint arról akit az ember 

ismer. Senkiről sem könnyebb mint arról , akit nem ismer. 

8 



JANUÁR 18.1874, 

Z b T á t j e ± r á u j e A e s o p u s . * ) 
i. 

A . z e r k ö l c s b i r ó . 
— Mese. • 

CSERNA Anikón megesett 
Hogy megesett; 
Azután egy időig 
Kalandos pályán hányódik-vetödik ; 
De majdan ismét helyes útra tér, 
S az ismerősök, megjavultaér' 
Múltját a hires fátyollal befödve, 
Fölveszik újra kebelükbe. 
Most jól van ismét ő keme, 
Tán jobban is mint kellene, 
Mert zagyva múltját maga is feledvén. 
Másoknak ügyeit forgatja nyelvén. 
Es a kire csak szó kerül 
Roszat tud ő mindenkirűl. 
„Pál ur derék nőt választott magána ' , 
„A szeretők házánál ki- s bejárnak; 
„Még Milka tizenkét éves se lesz, 
„S már titkon egy diákkal levelez ; 
„Biri kisasszony férjhez menni készül, 
„Es magzatot rejt kedves meglépésül; 
„A pirulós Etelke ablaka 
,,Kgy katonának nyilt meg éjszaka ; 
„Helén, a vén, a vadászszal szökött meg.'" 
Im igy beszélt ő a társas köröknek, 
Pedig a fele sem igaz. 
Mi lett a vége ? Semi más, csak az, 
Hogy a hová besoropolygott csalárdul, 
Ismét kilökték a jó társaságbul, 
S most se becsület, se hitel, 
Szavára csak a csőcselék figyel 

* 
Gyarló az ember, s ha kit ér botláson, 
Kell hogy a megbánónak megbocsásson ; 
És ha ki valamit e lkövetet t 
A jók között is újra ellehet, 
Csak húzza meg magát szerényen 
S bűnt ne keressen az erényen. 
Mert a ki erkölcs ellen vétkezett, 
Az többet erkölcsbiró nem lebet. 

I. 

.A. z a p o s t o l . 
— Mese. -

SANCTUS Bercinius Germanicus 
Be a Tiszáig usz ; 
Víztől csorogott rőfös szakála 
Hogy ott a nép előtt a partra szállá. 
S megnyílt a szája : 
„O nép, Istennek kedvencz nyája !* 
Im igy papol 
Az apostol 

*) Szabadon Páy, Gregnss, La Chambándie, Flórian. Gellert, Pfeffe 
bangóéin i több posthnmorista nyomán. 

A. ^Horsszetn Jankó' mesemondói. 

Az istentagadó tömegnek; 
Szavától mindnyájan remegnek. 
(Ezt hitte legalább a szent 
Hogy a nyájnak közéje ment, 
Várván szavára nagy áment.) 
Figyeljetek, most mit s z o l n o k o l o k : 
Szörnyű dolog 
Hogy vannak itten olyanok 
Kiket butitnak hitvány álpapok. 

Midőn az Ur Turinba elvonult, 
Es e szegény hon meghontalanult, 
Minket küldött ki, kik tanult 
Bölcs férfi ik vagyunk s a dult 
Hazát újból építeni 
S a tévedt nyájt téríteni 
Önzetlenül fogadkozánk, 
Érted, imádott honhazánk ! 
I) nép ! . . . 

Tovább nem szolnokolhatott, 
Behurogatták az álnok papot, 
(Ki társa korteséül fölcsapott 
És megeresztni akart b o r c a p o t ) 
A m e n helyett c z o k i t kapott. 
S egy perez alatt 
A szent apostol megszaladt. — 
Ekkor a falunak határán 
Egy szamárnak hátára állván 
Megfordula 
S ajkáról im ez csórdula : 
Ti pártütők, 
Ti léha léhűtők, 
Rüpők, 
Csúf, pernahajder kapakerülők, 
Délnap is lustán hasra terülök, 
Ti buta népek, 
Menydörgös ménkű hogy csapjon belélek ! 
Es megfordítván szamarát 
Jeruzsálemig meg sem állt. 

U T A Z Á S A P E L P Á B A N . 
— Utazta és leírta Borsszem Jankó. -

(Ajánlva T I u n f a l v y J á n o s n a k . ) 

(Vége.) 

MOSTAN BÁCSI nyilván töp-
ViEá\renkedve szemlélte azt. 
^ * ^ E szélcsend azonban nem 
*oká tartott. Még egy dühös 
förgeteg süvöltött alá a ma­
gasból. Valóságos orkán ; a 
chinai tenger syphonja nem 
dühösebb. Egészen elbódul­
tam bele s ma sem értem, 
miért nem hordott le magá­
val az alattam gomolygó do­
hánykazal parazsába. — Hogy 
ez nem történt, világos csoda volt. 



Ily szörnyű veszélynek mégsem akartam maga­
mat még egyszer kitenni és elhatároztam, hogy kibú­

vók a szárból, s ez által befejezem utazásomat. A 
pélpa felé nem bújhattam ki, mert ott a tűz elzárta 
utamat. A száj felé pedig attól kellé 
félnem, hogy Están bácsi véletlenül 
el talál nyelni. Mégis csak ez utóbbi 
utat választottam, s negyedórai ver­
gődés után szerencsésen elértem a 
szopóka végét, mely oly szük volt, 
hogy alig tudtam átbújni rajta, s 
csaknem benn rekedtem. 

Hogy a szárból kezdtem kifelé 
igyekezni, ez persze igen csiklandozá 
Están bácsi nyelvét. Egy kicsit meg 
is csiptem, mire azt dörmögé, hogy nem is hitte 
volna, hogy ez a szüzdohány ennyire csíphesse 
az ő nyelvét és hosszú monológot tartott Kerka-
poly ellen, mint a kinek fináncz- i 
kutyái még a szűz muskotályt is 
megmételyezik már. Ki is vette a J 

pélpát szájából, s megpillantott en­
gem, amint épen kézzel-lábbal ka­
paszkodtam kifelé a fekete üregből. 

Meglepetése, íölindulása, ál-
mélkodása határtalan volt. Pél-
pája meg volt fertőztetve. És épen 
én általam, egy jobboldali által. 
Rettenetesen elkáromkodta magát 
és teljes erejéből földhöz vágta a 
pélpát, rátaposott sarkával és ízzé 
porrá zúzta. Ezer szerencse, hogy 
a kedvező pillanatot fölhasználva 
könnyedén kiszöktem a szárból, 
különben engem is ott ért volna 
a pelpa szörnyű sorsa. 

Azután Están bácsi hátat fordítva pélpája búsrom­
jainak, fájdalmas dörmögés közt elhagyta a hely szinét, 
míg én philosophikus 
merengésbe merülve ál­
lék a hires pélpa rom­
jai előtt és hosszan el­
tűnődtem a földi nagy­
ság múlandóságán. 

De ha máskor ily 
utazásra készülök, csak 
kéménysöprőnek felké­
szülve fogok arra vál­
lalkozni. 

(Miután föltehetem, 
hogy Están bácsi nem­
sokára ismét föl fogja 
építtetni pélpáját, ked­
ves dolgot vélek csele­
kedni a magyar kö­
zönségnek, h i jöven­
dőbeli turisták számá­
ra megírom a „pélpa 
Baedeckérjét", mire nézve már alkuban is állok egyik 
jelesebb kiadónkkal.) 

Ez volt utazásom a pélpában s csak azon két 
előnye van Jókai uj regénye fölött, hogy valóbbszinü 
s hogy rövidebb. 

Még olyan bolond ember is akad, aki azt hiszi, hogy ha 
mfljd nem azok, a kik megszavazzák a budgetet, költik is el — 
több pénzünk lesz. 

A törvényhozó — ki maga alkotja a törvényt, hogy ezért 
neki mennyit fizessünk — dictando eszi kenyerét. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálvány-utcza 9. s í .) 



H I R D E T É S E K : 

Figyelmeztetés. 
Hogy porosz salonszenüuk vásárlóit minden megkárosítástól óvjak, a következőkre bátorkodunk 

figyelmeztetni: 
1) hogy ügynökeink nincsenek és megrendelések kizárólagosan irodánkban : mérleg-utcza 

2. sz., tehetők; 
2) hogy a szobafütésre szolgáló szeaet zsákokban adjuk, melyek mindegyike múlhatatlanul egy 

mázsa szeaet tartalmaz ; a hány mázsa tehát megrendeltetett, annyi zsákot szolgáltatnak; 
3) mindea szállítmány mellé mérleg van adva, melyen a szállítók kívánatra a szenet dijtalauul 

mázsáloi tartóznak. Mérleg nélküli szállítmányokat visszautasítani kérjük; 
4) Netáni panaszokat a szállitó-jegyre kérjük jegyezni. 1032 2—2 

Osztrák szénforgalmi bank, ezelőtt: M U H R é s T ^ J E f c S A . 
mérlejí-utcza 3. sz. Képyiselö: ZWEIft LAJOS. 

Előfizetési felhívás a 

J K J M I 8 náL Jm,n. eJLm 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, egész évre 4.80 
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!! József föherczeg-aczéltollakTT^ 
kizárólagosan 

B I T E T E K J Ó Z S E F 
p a p i r k e r e s k e d é s é b e n , ország-ut 4. szám alatt kaphatók. 

SFFLT" Toll, melynek használatánál a kéz nem reszket. 
Bátor vagyok a t. iró közönséget figyelmessé tenni a nem rég általam itt 

behozott 
József főherczeg-aczéltollva, 

mely-mély számos előnynyel bir. Különösen kitünteti nagymérvű ruganyosság 
nélfogva finom, gyöngéd, va'amint vastag Lásra egyaránt elkalmas. 

Kétféle fajtáját e tollaknak készíttettem, az egyiket finomabb, a másikat 
vastagabb hegyekkel, hogy igy minden igényeknek megfelelhessek. 

A toll nagy ruganyossága, melynélfogva minden nyomásnak könnyen en­
ged, akadályozza a kéz reszketését és egyszersmind egy- nletes irást eredményez 

Ára egy doboznak (144 drb) frt 1.10. 

DEÜTSCH t e s t v é r e i 
irodalmi és művészeti in­

t é z e t e 

P E S T E N 
elvállal kiállí tásra mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 

Megnyitd 
Bútor-raktár. 

Nagy készletben vannak szálloda-, fürdőház-, la­
kás- és szoba-butorzatok, minden fagonban, egyszerűek és 
finomak, mindenféle árbeli minden fanemből, fényesített és 
fénytelen a legjutányosabb árjegyzék szerint. Rajzminták 
és árjegyzékek ingyen. 

Finom étterem-, hálószoba- és salonbutor, minden 
asztalos- és kárpitos-gyártmány. 

Megrendelések intézendők : 
ZB^^IFL J.-LIOZ ZOLÉIOJSIBIEHNR 

Stadt, Franzehsring 20. sz. 1035 6—1 

H A J U J J A F E S T E S E . | 
ELÖSMERVÉNTI OKMÁNY 

a bécsi közkiállitástól. 

! T i z évi siker ! 

E A U des F É E S . 
SARAH FELIXI 

úrnőtől. 

Első pesti 27 kros vetély-csarnok. g 
Első pesti 

27 t r a i c z á r o s v e t é l y - c s a r n o J i 
a váczi boulevardon 61., sz. a. 

Kasselik-féle ház szögletén, a lipótYárosi 
templom átellenében. 

A t. cz. közönséget tisztelettel meghivom az 
általam helyben nyitott 

LEESSÜÍÜ-, VÁSZON-

és divatáru-raktárba, 
ho l a (éli idényre mindennemű 

női gyapot-kelmék, futó szőnyegek, Tasz­
nak, kanavász. nankin, színes és fehér 
piqué-parquet. batiszt és vászonárnk dús és 

gazdag választékban 

• csak 27 krért rőfönként kapható; 
l Továbbá nagy mennyiségben található nálam 
* egy nagy raktár sálok és téli kendőkből, 
• flanellek, kész uri fehérnemüek és min-
\ den e szakmába vágó czikkek a legolcsóbb 
• gyári áron kaphatók. 
• Midőn a t, cz. közönség gyakori és szá-
\ mos látogatását remélem, maradok teljes tisz-
• t e l e t t e l l i ö l i l F r i g y e s , 

Deutseh testvérek (ifj. JJeutsch Mór) 

iPárís Rue Rícher 43 T Ü N D E R - V I Z 
Ajáulva a legelőkelőbb orvosi tekintélyektől. 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, bogy a 
czél elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. Egy üveg ára 
h á r o m forint. 1027 8 - 0 2002 9—16 

IPominade des Fées 2 frt. Eau de Toilett des Fées 3 frt. 
Főraktár : Larcanges F. Bécs, Rauhensteingasse 10. 

P e s t e n . 
Alulírott jelenti a n. é. közönségnek, 

hogy az ö saját házát, servita-téren 7. 
szám alatt szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 krig. 
695 

Mihalek F., 
4£ s z á l l o d a - t u l a j d o n o s . 

irbdalriii é* ii cvészé i intézete Bestén. 
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